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М. У. Марчык, Г. Р. Станіславенка, С. І. Лысы, 
Ю. С. Гецэвіч (Мінск, Беларусь)

АСАБЛІВАСЦІ МЕТОДЫКІ ВЫЧЫТКІ
ТЭКСТАЎ ВЯЛІКАГА ПАМЕРУ 

НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ

Атрыманне вычытанага, арфаграфічна правільнага тэксту на цяперашні 
момант з’яўляецца стандартным патрабаваннем да вынікаў працы ў многіх 
сферах занятасці і камунікацыі паміж людзьмі і ўстановамі. Арфаграфічная 
правільнасць электроннага тэксту – гэта паказчык якаснай і ўважлівай апра-
цоў кі інфармацыі, а таксама ўмова правільнага функцыянавання камп’ю-
тар ных сістэм пры чалавека-машынных камунікацыях. Вычытка электрон-
нага тэксту машыннымі сродкамі з’яўляецца актуальнай, паколькі праверка 
ўручную амаль гарантавана пакідае прапушчаныя памылкі.

Актуальнасць развіцця сэрвісаў вычыткі электроннага тэксту на бела-
рускай мове абумоўліваецца ўскладненым доступам да сродкаў апрацоўкі 
беларускамоўнага тэксту. Так, існуе аматарскі пакет праверкі беларускага 
правапісу для MS Offi ce Word, але ён малавядомы шараговаму карыстальні-
ку і патрабуе адмысловага пошуку, спампоўвання і ўсталявання [5].

У дадзеным артыкуле прыведзена методыка вычыткі электроннага тэк-
сту праз праграмнае забеспячэнне, распрацаванае спецыялістамі Лабара-
торыі распазнавання і сінтэзу маўлення Аб’яднанага інстытута праблем 
інфар ма ты кі Нацыянальнай акадэміі навук Беларусі, а менавіта сэрвісы 
апра цоўкі электроннай інфармацыі, размешчаныя на Інтэрнэт-платфор-
ме для апрацоўкі тэксту і маўлення www.corpus.by [4]. Дадзенае пра грам-
нае забеспячэнне працуе ў рэжыме анлайн і не патрабуе ўсталявання на 
камп’ютар.

Для атрымання арфаграфічна правільнага тэксту патрабуецца прайсці 
6 этапаў вычыткі праз сэрвісы платформы www.corpus.by. Парадак працы 
з кожным сэрвісам наступны: неабходна ўставіць тэкст у поле ўводу, пры 
патрэбе абраць тыя ці іншыя наладкі, націснуць кнопку атрымання вынікаў. 
Пасля апрацоўкі тэксту кожным сэрвісам карыстальнік можа праглядзець 
атрыманыя вынікі і па жаданні ўнесці ў тэкст адпаведныя праўкі. Таксама 
вынікі можна скапіраваць, уставіць у файл *.doc і захаваць.

Першым этапам з’яўляецца вычытка праз сэрвіс «Падлік частотнасці 
сімвалаў» [2]. Дадзены сэрвіс прадэманструе спіс усіх сімвалаў, выкары-
станых у тэксце, і дазволіць выявіць і выправіць іх памылковае ўжыванне 
(малюнак 1). Напрыклад, сэрвіс паказвае колькасць выкарыстаных дужак, і 
калі колькасць левых і правых дужак не супадае, то, хутчэй за ўсё, у тэксце 
ёсць пунктуацыйныя памылкі. Таксама праз сэрвіс можна праверыць факты 
выкарыстання дэфісаў, слэшаў, розных відаў двукоссяў і працяжніка.
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Малюнак 1. Інтэрфейс і вынікі працы сэрвісу
 «Падлік частотнасці сімвалаў»

Неабходна ўважліва прагледзець спіс знойдзеных сімвалаў і праверыць 
наступныя моманты:

 – ці аднолькавая колькасць дужак ( ), [];
 – ці аднолькавая колькасць падвоеных двукоссяў « «, „ « і « «;
 – ці прысутнічае ў тэксце сімвал «, які не з’яўляецца тыпаграфскім сім-

валам двукосся і павінен быць заменены на падвоеныя двукоссі;
 – ці правільна выкарыстоўваюцца злучок /-/, мінус /–/, працяжнік /—/;
 – ці прысутнічаюць лацінскія літары ў кірылічным тэксце.
Па знойдзеных памылковых ужываннях сімвалаў неабходна ўнесці 

праўкі ў тэкст і перайсці да наступнага этапу вычыткі.
Другім этапам з’яўляецца вычытка праз сэрвіс «Падлік частотнасці 

слоў» [3]. Сэрвіс дазваляе выявіць словы з лацінскімі сімваламі і іх кан-
тэкст – месцы ў тэксце, дзе словы з лацінскімі сімваламі знаходзяцца (ма-
люнак 2). Калі ў словах кірылічнага напісання ёсць візуальна аднолькавыя 
лацінскія сімвалы (напрыклад, /а, і, с/ і г.д.), то падчас далейшай апрацоўкі 
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тэкст будзе апрацаваны недакладна, таму такія сімвалы павінны быць выяў-
лены і заменены кірылічнымі.

Малюнак 2. Інтэрфейс сэрвісу «Падлік частотнасці слоў»
Напрыклад, у тэксце «Грушa цвiлa апoшнi гoд» у некаторых словах вы-

карыстаны лацінскія сімвалы /і, о, а/. Каб іх выявіць, трэба ўставіць да-
дзены тэкст у поле ўводу, а ў полі «Сімвалы, з якіх можа складацца слова» 
трэба пакінуць толькі сімвалы лацінскага алфавіту. Адлюструюцца вынікі, 
прадстаўленыя на малюнку 3.

Малюнак 3. Вынікі працы сэрвісу «Падлік частотнасці слоў»
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Па знойдзеных сярод вынікаў памылковых ужываннях лацінскіх сімва-
лаў неабходна ўнесці праўкі ў асноўны тэкст, замяняючы лацінскія сімвалы 
кірылічнымі, пераправерыць сэрвісам яшчэ раз скарэкціраваны тэкст і пе-
райсці да наступнага этапу вычыткі.

Трэці этап – вычытка праз сэрвіс «Праверка правапісу «ў» [7]. Сэрвіс 
правярае правільнасць ужывання ў тэксце літар «у» і «ў». Алгарытм сэрвісу 
шукае сімвалы «у», «ў» і «Ў», аналізуе папярэднюю літару ці знакі пры пын-
ку і правярае правільнасць ужывання гэтых сімвалаў. Сэрвіс таксама мае 
поле «Выключэнні», дзе змяшчаюцца актуальныя выключэнні з правілаў 
правапісу літары «ў» (малюнак 4). Поле можна рэдагаваць: выдаляць уве-
дзеныя першапачаткова і дадаваць неабходныя карыстальніку выключэнні.

Неабходна прагледзець спіс месцаў, дзе сэрвіс прапануе праверыць 
ужыванне «ў» і «у» (малюнак 5). Па знойдзеных памылках трэба ўнесці 
праўкі ў тэкст, пераправерыць сэрвісам яшчэ раз скарэкціраваны матэрыял 
і перайсці да наступнага этапу вычыткі.

Малюнак 4. Інтэрфейс сэрвісу «Праверка правапісу «ў»

Малюнак 5. Вынікі працы сэрвісу «Праверка правапісу «ў»
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Чацвёртым этапам з’яўляецца вычытка праз сэрвіс «Праверка пра-
вапісу» [6]. Сэрвіс прызначаны для праверкі правільнасці напісання слоў 
(малюнак 6), а менавіта параўноўвае словы тэксту са словамі ў падключа-
ных слоўніках. Слова, напісанае з памылкай, адсутнічае ў слоўніках і бу-
дзе пазначана сэрвісам як невядомае. У спіс невядомых таксама трапляюць 
словы, якія не змяшчаюць памылку, але адсутнічаюць у слоўніку. Таксама 
сэрвіс дае магчымасць ігнараваць пэўныя словы. Гэтая магчымасць можа 
спатрэбіцца пры вычытцы карыстальнікам вузкаспецыяльнага тэксту, каб 
выключыць пападанне загадзя невядомага сэрвісу слова ў спіс невядомых і 
паскорыць прагляд гэтага спісу.

Малюнак 6. Інтэрфейс сэрвісу «Праверка правапісу»
Невядомыя словы выводзяцца ў выглядзе спісу з магчымасцю адзна-

чыць правільнасць напісання таго ці іншага слова і пабачыць кантэкст яго 
выкарыстання (малюнак 7).

Малюнак 7. Вынікі працы сэрвісу «Праверка правапісу»
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Пятым этапам з’яўляецца вычытка праз сэрвіс «Ідэнтыфікатар амо-
графаў» [1]. Сэрвіс «Ідэнтыфікатар амографаў» паказвае карыстальніку 
амографы – словы, якія маюць аднолькавае напісанне і рознае вымаўленне, 
напрыклад, му́зыка і музы́ка (малюнак 8).

Малюнак 8. Інтэрфейс сэрвісу «Ідэнтыфікатар амографаў»
За адзін раз сэрвіс можа апрацаваць тэкст аб’ёмам каля 20–30 старонак. 

Для зручнасці падаюцца кантэксты, у якіх знаходзяцца амографы (малю-
нак 9).

Малюнак 9. Вынікі працы сэрвісу «Ідэнтыфікатар амографаў»
Неабходна ўважліва праглядзець спіс знойдзеных амографаў і прыняць 

рашэнне, у якіх словах-амографах у тэксце трэба пазначыць націск.
Шостым этапам з’яўляецца вычытка праз сэрвіс «Падлік частотнасці 

слоў» [3]. Сэрвіс, задзейнічаны на этапе 2, таксама складае слоўнік-час тот-
нік з кантэкстамі. У слоўніку-частотніку будуць паказаны ўсе ўжытыя ў 
тэк сце словы з частатой іх з’яўлення і кантэкстамі. Гэты слоўнік дапаможа 
ажыццявіць стылістычную вычытку, паколькі дае магчымасць пабачыць, ці 
ў правільным значэнні выкарыстоўваецца тое ці іншае слова. Можна так-
сама скарыстацца полем «Шукаць толькі наступныя словы», па якім сэрвіс 
прадэманструе частату і кантэкст ужывання канкрэтных слоў.
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Для зручнасці прагляду вынікаў працы сэрвісу рэкамендуецца адклю-
чыць значок «Выводзіць асобна левыя і правыя кантэксты», а ў полі «Коль-
касць кантэкстаў» увесці лік 1000. Неабходна ўважліва прагледзець спіс 
час тот на сці слоў, разглядаючы кантэкст іх выкарыстання, і пры неабходна-
сці ўнесці праўкі ў тэкст (малюнак 10).

Малюнак 10. Вынікі працы сэрвісу «Падлік частотнасці слоў»
Выкананне ўсіх этапаў дадзенай методыкі дазваляе атрымаць вычыта-

ны, арфаграфічна правільны тэкст на беларускай мове. Методыка вычыткі 
ахоплівае арфаграфічны, але не пунктуацыйны раздзел правапісу. Правіль-
насць дапасавання слоў і выяўленне памылак у сэнсавай расстаноўцы зна-
каў прыпынку знаходзіцца па-за кампетэнцыяй дадзенай методыкі.

Методыка апрабаваная ў шматлікіх праектах Лабараторыі распа зна-
ван ня і сінтэзу маўлення АІПІ НАН Беларусі. Пералічаныя этапы вычыткі 
знаходзяцца ў стане пастаяннай дапрацоўкі і ўдасканалення. Лабараторыя 
распазнавання і сінтэзу маўлення вітае заўвагі і прапановы па паляпшэнні 
працы сэрвісаў і дадзенай методыкі на e-mail: ssrlab221@gmail.com.
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